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PRILOG 

 

Europski okoliš 2030.: izgradnja Europe koja je kružnija i otpornija na klimatske promjene 

– zaključci Vijeća – 

 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE, 

1. PODSJEĆA na Odluku o Osmom programu djelovanja za okoliš1 i Komunikaciju Komisije o 

europskom zelenom planu2, globalni cilj prilagodbe klimatskim promjenama utvrđen u 

članku 7. Pariškog sporazuma3 i UN-ov Program održivog razvoja do 2030. (osobito cilj 

održivog razvoja br. 12 i cilj održivog razvoja br. 13)4; 

2. PONOVNO POTVRĐUJE prethodne zaključke Vijeća, osobito one od 17. lipnja 2024. o 

evaluaciji Osmog programa djelovanja za okoliš u sredini programskog razdoblja5 i njihove 

sveobuhvatne smjernice za promicanje ciljeva utvrđenih u tom programu; POZIVA Komisiju 

i države članice da ostvare ambicije utvrđene u tim zaključcima; 

3. POZDRAVLJA izvješće Europske agencije za okoliš (EEA) naslovljeno „Okoliš u Europi 

2025.”6, kao i njezina izvješća o praćenju napretka u ostvarivanju ciljeva Osmog programa 

djelovanja za okoliš, koja bi trebala poslužiti kao osnova za godišnje političke dijaloge na 

visokoj razini, te ISTIČE ulogu Agencije u pružanju objektivnih, pouzdanih i usporedivih 

informacija za oblikovanje politika u području okoliša i klime; 

4. PREPOZNAJE nedovoljan napredak u ostvarivanju ciljeva utvrđenih u Osmom programu 

djelovanja za okoliš, nezadovoljavajuće stanje prirode i bioraznolikosti te njihovu ključnu 

ulogu u otpornosti na klimatske promjene i kružnom gospodarstvu; 

  

                                                 

1 Odluka (EU) 2022/591 Europskog parlamenta i Vijeća od 6. travnja 2022. o Općem programu 

djelovanja Unije za okoliš do 2030. (SL L 114, 12.4.2022., str. 22.). 
2 Dokument 15051/19 + ADD 1. 
3 SL L 282/9, 19.10.2016., str. 4. 
4 Ciljevi održivog razvoja: 17 ciljeva za preobrazbu našeg svijeta | Ujedinjeni narodi 
5 Dokument 11326/24 + COR 1. 
6 EEA: Okoliš u Europi 2025.(poveznica) 

https://www.un.org/en/exhibits/page/sdgs-17-goals-transform-world
https://www.un.org/en/exhibits/page/sdgs-17-goals-transform-world
https://www.eea.europa.eu/en/europe-environment-2025
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5. IZRAŽAVA ŽALJENJE zbog toga što Komisija nije predstavila zakonodavni prijedlog za 

dodavanje priloga Osmom programu djelovanja za okoliš s djelovanjima za razdoblje nakon 

2025. kako bi se riješio problem nedovoljnog napretka u ostvarivanju ciljeva iz tog programa; 

PONAVLJA zahtjev Komisiji, na temelju članka 5. stavka 2. Osmog programa djelovanja za 

okoliš, da predstavi zakonodavni prijedlog za dodavanje priloga tom programu djelovanja s 

djelovanjima za razdoblje nakon 2025. kako bi se održali njegov kontinuitet i ambicije; 

6. PODSJEĆA da programi djelovanja za okoliš osiguravaju transparentnost i dugoročnu 

predanost svih relevantnih aktera kad je riječ o načinu na koji se zelena tranzicija može postići 

na gospodarski koristan i socijalno pravedan način te da bi trebali sadržavati konkretna 

djelovanja za jamčenje predvidljivosti i pouzdanosti; 

I. OPĆE NAPOMENE 

7. PREPOZNAJE međusobnu povezanost otpornosti na klimatske promjene, kružnosti i drugih 

okolišnih ciljeva kao što su zaštita i obnova bioraznolikosti, tla i ekosustava, kvaliteta i 

količina vode te sprečavanje i kontrola onečišćenja; 

8. NAGLAŠAVA da je jačanje djelovanja u području otpornosti na klimatske promjene i kružne 

tranzicije sve hitnije s obzirom na trostruku planetarnu krizu, koju čine klimatske promjene, 

onečišćenje i gubitak bioraznolikosti; takvim će se djelovanjem doprinijeti općoj pripravnosti 

i sigurnosti naših društava, gospodarstva i konkurentnosti Europe te potaknuti inovacije, a 

istodobno zaštititi građane, poduzeća, infrastrukturu i ekosustave od prijetnji kao što su 

uništavanje okoliša, ekstremni vremenski uvjeti, suše, poplave, podizanje razine mora, šumski 

požari, nestašica vode, nestašica resursa i negativni učinci na ljudsko zdravlje; 

9. ISTIČE da se djelovanjima moraju zajamčiti pravedna tranzicija i pravedna otpornost, pri 

čemu se posebno moraju zaštititi najranjivije skupine, a da pritom nitko ne bude zapostavljen; 

10. NAGLAŠAVA potrebu da se osigura učinkovita zaštita okoliša potpunom i učinkovitom 

provedbom donesenog zakonodavstva; 
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11. UVIĐA da su potrebna znatna ulaganja za promicanje ciljeva otpornosti na klimatske 

promjene i kružnosti te ISTIČE važnost osiguravanja odgovarajućeg i pristupačnog 

financiranja mobilizacijom javnih i privatnih sredstava, uključujući dostupna financijska 

sredstva EU-a; NAGLAŠAVA da bi pri procjeni potreba inicijativa za otpornost na klimatske 

promjene i kružnost trebalo uzeti u obzir razine izloženosti riziku i troškove nedjelovanja; 

ISTIČE da se očekuje da će troškovi i šteta uslijed nedjelovanja ili nedovoljnog djelovanja 

biti znatno viši od učinkovitog djelovanja; NAGLAŠAVA da trošak neprovođenja 

zakonodavstva EU-a o okolišu iznosi 180 milijardi EUR godišnje u odnosu na trenutačne 

okolišne ciljeve, a povećat će se na 325 milijardi EUR godišnje u odnosu na okolišne ciljeve 

koji će se primjenjivati u bliskoj budućnosti7; PRIMA NA ZNANJE procjene da investicijski 

jaz za kružno gospodarstvo u EU-u iznosi 27 milijardi EUR godišnje8; nadalje ISTIČE da su 

ekstremni vremenski i klimatski uvjeti uzrokovali oko 822 milijarde EUR štete na imovini u 

EU-u u posljednjih 40 godina i da je 25 % tih troškova nastalo u posljednje četiri godine9 te 

da se očekuje njihov daljnji rast; 

12. POZDRAVLJA namjeru Komisije da se dodatno suoči s izazovima povezanima s otpornošću 

na klimatske promjene i kružnošću, među ostalim u predstojećim prijedlozima akta o 

kružnom gospodarstvu i integriranog okvira za otpornost na klimatske promjene, uz istodobno 

osiguravanje usklađenosti s drugim ključnim inicijativama EU-a kao što su Strategija za Uniju 

pripravnosti i Strategija za otpornost vodoopskrbe; 

  

                                                 

7 Europska komisija: Ažuriranje troškova neprovođenja zakonodavstva EU-a o okolišu 

(poveznica) 
8 Europska komisija: Pregled aktivnosti u području okoliša 2025.(poveznica) 
9 Europska agencija za okoliš: Economic losses from weather- and climate-related extremes in 

Europe (Gospodarski gubici uzrokovani ekstremnim vremenskim i klimatskim uvjetima u 

Europi)(poveznica) 

https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/4dead000-263d-11f0-8a44-01aa75ed71a1/language-en
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HR/TXT/?uri=CELEX:52025DC0420
https://www.eea.europa.eu/en/analysis/indicators/economic-losses-from-climate-related
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13. ISTIČE sveobuhvatna načela supsidijarnosti i proporcionalnosti te važnost poštovanja 

postojećih nacionalnih sustava, posebnosti i najboljih praksi; ISTIČE važnost izbjegavanja 

nepotrebnog administrativnog opterećenja za nadležna tijela i poduzeća kao jednog od 

ključnih pokretača konkurentnosti; NAGLAŠAVA da pojednostavnjenje ne bi smjelo ometati 

ili smanjivati razinu zdravlja, otpornosti na klimatske promjene i zaštite okoliša, da bi trebalo 

slijediti načela bolje regulative te osigurati dugoročnu pravnu stabilnost i predvidljivost za 

poduzeća i društvo; 

14. NAGLAŠAVA da bi se mjerama i djelovanjima trebali uzeti u obzir različiti geografski, 

klimatski, gospodarski i socijalni uvjeti u državama članicama i regijama, uključujući 

najudaljenije regije, male otočne države članice i Arktik; 

15. ISTIČE da je jačanje otpornosti prirodnih sustava na klimatske promjene ključno za potporu 

dugoročnom uklanjanju emisija stakleničkih plinova; 

16. NAGLAŠAVA da su primarna i sekundarna biomasa temelj kružnog biogospodarstva i važan 

doprinos prosperitetnom europskom društvu te stoga POZDRAVLJA predstavljanje 

Komisijine Strategije za biogospodarstvo kao sredstva za održavanje održive i kružne 

upotrebe prirodnih resursa, uključujući poljoprivredne i šumarske materijale i energiju u svim 

državama članicama; 

17. IZRAŽAVA DUBOKU ZABRINUTOST zbog znatnog uništavanja okoliša, onečišćenja i 

iscrpljivanja resursa koji su posljedica aktualnog agresivnog rata Rusije protiv Ukrajine, koji 

je doveo do ozbiljne i dugotrajne štete za ekosustave, infrastrukturu i zajednice; ISTIČE da 

takvo uništavanje ugrožava napore za izgradnju kružne Europe otporne na klimatske 

promjene i istodobno povećava osjetljivost na onečišćenje, gubitak bioraznolikosti i klimatske 

promjene; 
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II. OTPORNOST NA KLIMATSKE PROMJENE 

18. SA ZABRINUTOŠĆU PRIMJEĆUJE da su mnogi rizici utvrđeni u izvješću Europske 

agencije za okoliš o europskoj procjeni klimatskih rizika (EUCRA) dosegnuli kritične razine i 

da bi mogli postati katastrofalni ako se ne poduzmu hitne i odlučne mjere; 

19. NAGLAŠAVA da je otpornost na klimatske promjene ključna za sigurnost, blagostanje i 

konkurentnost Unije; ISTIČE da su potrebne korjenite promjene kako bi Unija i države 

članice bile bolje pripremljene i otpornije; 

20. NAGLAŠAVA stratešku važnost otpornosti na klimatske promjene kao temeljnog stupa za 

zaštitu javnog zdravlja i dobrobiti, socijalnu koheziju i osiguravanje dugoročnog očuvanja 

prirodne baštine; PREPOZNAJE važnost socijalnih dimenzija u oblikovanju budućih mjera 

politike povezanih s otpornošću na klimatske promjene; 

21. UVIĐA da se klimatski rizici znatno razlikuju među državama članicama i unutar regija; 

NAGLAŠAVA potrebu za fleksibilnošću kako bi se osiguralo da mjere budu odgovarajuće 

usmjerene na najznačajnije rizike te najranjivije skupine i sektore; u tom pogledu ISTIČE 

važnost uzimanja u obzir posebnih potreba za prilagodbom država članica i regija koje su 

nerazmjerno pogođene klimatskim nepogodama te POZIVA na pojačanu suradnju u području 

kapaciteta za prevenciju, pripravnost i odgovor na razini Unije; 

22. ISTIČE važnost prekogranične suradnje, uključujući prekogranične sustave ranog 

upozoravanja koji dobro funkcioniraju, za uklanjanje prekograničnih klimatskih rizika i 

važnost suradnje na razini EU-a za suočavanje sa zajedničkim prekograničnim, 

međusektorskim i kaskadnim rizicima; 

Prilike za konkurentnost i inovacije 

23. NAGLAŠAVA gospodarske mogućnosti, među ostalim i za MSP-ove, koje proizlaze iz 

potrebe za daljnjim razvojem i poboljšanjem prihvaćanja inovativnih tehnologija, proizvoda i 

usluga za otpornost na klimatske promjene, između ostalog kako bi se osigurao vodeći 

položaj na globalnom tržištu; 
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24. POZIVA Komisiju i države članice da promiču istraživanja i potiču inovacije, čime se 

doprinosi rješenjima koja su istodobno korisna za otpornost na klimatske promjene, obnovu 

ekosustava, smanjenje onečišćenja, smanjenje rizika od katastrofa i konkurentnost, te 

NAGLAŠAVA potrebu za poboljšanjem znanja o troškovima, koristima, poslovnim prilikama 

i uključivanju socijalne pravde u rješenja za otpornost na klimatske promjene; 

Integrirana otpornost na klimatske promjene 

25. POZIVA NA proaktivnu integraciju otpornosti na klimatske promjene u cjelokupno 

relevantno zakonodavstvo i politike, sektore i razine upravljanja, uzimajući u obzir postojeće 

zakonodavstvo, inicijative i planove; 

26. NAPOMINJE da povezivanje integrirane otpornosti na klimatske promjene i rane faze 

planiranja, izrade proračuna i infrastrukture donosi višestruke koristi i poboljšava mogućnosti 

održivih ulaganja; 

27. PREPOZNAJE potrebu za međusektorskim angažmanom s pomoću kojeg bi se svi relevantni 

dionici uključili u osmišljavanje i provedbu politika za izgradnju otpornosti na klimatske 

promjene; NAGLAŠAVA važnost sektorskog pristupa otpornosti na klimatske promjene kako 

bi se osigurala ciljana odgovornost za procjenu rizika i NAPOMINJE da je jasno sektorsko 

preuzimanje odgovornosti za rizike ključno za odgovornost i ciljane odgovore na specifične 

ranjivosti i potrebe svakog sektora; ISTIČE da su međusektorska razmatranja, uključujući 

koordinaciju i suradnju svih relevantnih dionika i razina upravljanja, ključna za smanjenje 

rizika od loše prilagodbe i maksimalno povećanje sinergije; 

28. NAGLAŠAVA važnost zdravih ekosustava, bioraznolikosti i širenja prirodnih rješenja kao 

troškovno učinkovitog sredstva za otpornost na klimatske promjene kako bi se ta rješenja 

sustavno upotrebljavala kada je to relevantno; 
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Pravni okvir 

29. POZDRAVLJA planove Komisije da razvije pravni okvir za potporu djelovanjima za 

otpornost na klimatske promjene na razini EU-a i na različitim razinama upravljanja u 

državama članicama s pomoću procjene prednosti elemenata kao što su zajedničke definicije, 

ciljevi, zajednički temperaturni referentni scenariji/putanje za odluke o otpornosti na 

klimatske promjene, metodologije za procjene klimatskih rizika, pojašnjenje odgovornosti za 

rizike, paket instrumenata i okvir za učenje; ISTIČE sveobuhvatna načela supsidijarnosti i 

proporcionalnosti, uzimajući u obzir lokalne posebnosti i kontekst, te NAGLAŠAVA potrebu 

za procjenom prekograničnih klimatskih rizika, kao i sustavnih prijetnji konkurentnosti, 

sigurnosti i blagostanju EU-a u cjelini te za upravljanjem tim rizicima i prijetnjama; 

30. PREPOZNAJE važnost jačanja praćenja i evaluacije napora u pogledu otpornosti na 

klimatske promjene na razini EU-a i država članica kako bi se bolje poduprla učinkovita 

provedba mjera prilagodbe te ISTIČE potrebu za utvrđivanjem mogućnosti za racionalizaciju, 

poboljšanje i pojednostavnjenje postojećih zahtjeva za izvješćivanje, čime bi se povećala 

transparentnost i učinkovitost; 

Financiranje i osiguranje 

31. NAGLAŠAVA da je dostatno financiranje i dalje ključno za osiguravanje djelovanja u 

području otpornosti na klimatske promjene; UVIĐA da su i privatno i javno financiranje 

potrebni kako bi se mobilizirala potrebna financijska sredstva i ulaganja za izgradnju 

otpornosti na klimatske promjene; 

32. ISTIČE važnost dostupnih EU-ovih instrumenata i programa financiranja za olakšavanje 

provedbe i financiranja mjera za otpornost na klimatske promjene na nacionalnoj, regionalnoj 

i lokalnoj razini; 

33. NAGLAŠAVA važnost osiguravanja dostupnog i cjenovno pristupačnog osiguranja kako bi 

se odgovorilo na preostale rizike; 
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Digitalni alati i osnaživanje građana 

34. ISTIČE potrebu za jednostavnim i pristupačnim informacijama o otpornosti na klimatske 

promjene; POTIČE poboljšano prikupljanje i korištenje podataka kako bi se olakšala 

razmjena informacija i suradnja među državama članicama; NAGLAŠAVA ulogu digitalnih 

alata u olakšavanju pristupa informacijama i podizanju razine osviještenosti te ISTIČE da bi 

se novi ili poboljšani digitalni alati trebali temeljiti na potrebama krajnjih korisnika; 

35. nadalje PREPOZNAJE da digitalizacija može znatno utjecati na smanjenje administrativnog 

opterećenja i istodobno poboljšati kvalitetu podataka, primjerice poboljšanim registrima i 

odgovarajućim obvezama izvješćivanja; 

36. PODUPIRE sudjelovanje javnosti i omogućivanje donošenja odluka na temelju dokaza za 

građane, poduzeća i oblikovatelje politika kao ključne elemente u promicanju pravednosti, 

uključivosti i socijalne kohezije u cilju postizanja otpornosti na klimatske promjene; 

Lokalno i regionalno upravljanje 

37. PREPOZNAJE važnost međusektorskog pristupa na svim razinama uprave koji uključuje 

aktere na lokalnoj i regionalnoj razini u izgradnji otpornosti na klimatske promjene i 

NAGLAŠAVA da bi se budućim mjerama politike trebali podupirati lokalni i regionalni 

kapaciteti i mjere te ISTIČE da je poboljšanje alata i izgradnje kapaciteta za regionalne i 

lokalne aktere ključno, među ostalim iskorištavanjem iskustava Misije EU-a za prilagodbu 

klimatskim promjenama i podupiranjem država članica u prilagodbi strategija otpornosti 

lokalnim uvjetima te poticanjem ranog uključivanja dionika kako bi se osigurala uključiva i 

regionalno prilagođena rješenja i zajamčila učinkovita provedba; 
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III. KRUŽNO GOSPODARSTVO 

38. NAPOMINJE da je u izvješću Međunarodnog panela za resurse naslovljenom Global 

Resources Outlook (Izgledi u pogledu globalnih resursa) za 2024. zaključeno da kružno 

gospodarstvo može imati važnu ulogu u rješavanju problema klimatskih promjena i gubitka 

bioraznolikosti te je istaknuta uloga daljnje učinkovitosti resursa i smanjenja potražnje za 

materijalima; 

39. POTVRĐUJE potrebu za sveobuhvatnim, učinkovitim i djelotvornim zakonodavnim okvirom 

o kružnom gospodarstvu kako bi se ostvarile i ubrzale sustavne promjene u smjeru 

dugoročnih ciljeva EU-a i zajamčili potrebni uvjeti koji omogućuju provedbu, kako je 

utvrđeno u Osmom programu djelovanja za okoliš, te osigurali poticaji potrebni za prelazak 

na kružno gospodarstvo; 

40. PONOVNO ISTIČE važnost brze provedbe donesenog zakonodavstva i razvoja predstojećeg 

sekundarnog zakonodavstva; 

41. PONOVNO ISTIČE potrebu za integriranom dugoročnom vizijom EU-a za prelazak na 

kružno gospodarstvo i održivo korištenje resursa te NAGLAŠAVA važnost prioritizacije 

najviših razina hijerarhije otpada; 

42. POZDRAVLJA namjeru Komisije da predstavi akt o kružnom gospodarstvu kako bi se 

omogućio prelazak na kružno gospodarstvo i potaknula konkurentnost, gospodarska sigurnost, 

visokokvalitetna zelena radna mjesta, otpornost i strateška autonomija te poduprli okolišni i 

klimatski ciljevi iz Osmog programa djelovanja za okoliš, uz istodobno osiguravanje sinergije 

i usklađenosti s ciljevima industrijske politike EU-a; 

43. POZIVA Komisiju da na temelju sveobuhvatne procjene učinka na odgovarajući način ukloni 

prepreke i uska grla postojećim zakonodavstvom kako bi se ubrzala kružna tranzicija i 

osigurali predvidljivost, usklađenost politika, pojednostavnjenje i učinkovita provedba, uz 

istodobno osiguravanje visoke razine zaštite zdravlja i okoliša; 

44. POZIVA Komisiju da zadrži usmjerenost na sve ključne sektore s velikim utjecajem na 

okoliš, velikom strateškom važnošću i velikim potencijalom za kružna rješenja kako je 

utvrđeno u 6. prioritetnom cilju Osmog programa djelovanja za okoliš; 
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Olakšavanje provedbe, pojednostavnjenje i dodana vrijednost EU-a 

45. ISTIČE potencijal digitalizacije i usklađivanja podataka kao alata za bolje upravljanje i 

pojednostavnjenje; 

46. NAGLAŠAVA važnost uspostave usklađenih definicija, metodologija i pokazatelja na razini 

EU-a koji se odnose na svaku razinu hijerarhije otpada i kojima se osigurava redoslijed 

prioriteta od prevencije do pripreme za ponovnu uporabu, recikliranja, drugih postupaka 

oporabe i odlaganja kako bi se omogućilo dosljedno praćenje, evaluacija napretka i procjena 

učinka; 

47. PODUPIRE kontinuirani rad Komisije na usklađivanju i digitalizaciji proširene odgovornosti 

proizvođača i istraživanju daljnje primjene tog koncepta, uzimajući u obzir nacionalne 

posebnosti i kontekst; NAGLAŠAVA da je potrebno regulirati prodaju na daljinu i internetske 

platforme te osigurati odgovarajuće provedbene alate kako bi se zajamčilo da svi subjekti, 

unutar EU-a i iz trećih zemalja, poštuju zahtjeve u pogledu sigurnosti proizvoda i pravne 

usklađenosti, uključujući proširenu odgovornost proizvođača, zaštitu potrošača i okoliša, 

među ostalim u pogledu uvoza i izvoza proizvoda, rabljene robe i otpada, kako bi se zajamčili 

jednaki uvjeti i istodobno osiguralo da EU ispunjava svoje međunarodne obveze; 
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Stvaranje jedinstvenog tržišta sekundarnih sirovina 

48. ISTIČE važnost funkcionalnog jedinstvenog tržišta sekundarnih sirovina kao preduvjeta za 

smanjenje vađenja sirovina, poboljšanje recikliranja, kružnosti i sigurnosti opskrbe, posebno 

za sekundarne kritične minerale u skladu s Aktom o kritičnim sirovinama; u tom kontekstu 

NAGLAŠAVA važnost jačanja napora kako bi se osigurala količina i kvaliteta recikliranih 

materijala te POZIVA Komisiju da ukloni jasne tržišne nedostatke i fragmentaciju te poboljša 

slobodno kretanje kružnih proizvoda i sekundarnih sirovina; 

49. UVIĐA da se kružno poslovanje i tržište sekundarnih sirovina često ne mogu natjecati s 

uvozom jeftinijih primarnih sirovina; POTIČE Komisiju da radi na pravednom i 

konkurentnom tržištu sekundarnih sirovina s potražnjom za reciklatima iz EU-a te da istraži 

potencijalne mehanizme određivanja cijena i poticaja kako bi se izjednačili uvjeti za kružne i 

linearne poslovne modele i osiguralo da materijali proizvedeni iz otpada, prikupljeni i 

prerađeni izvan Europske unije budu u skladu s okolišnim i zdravstvenim standardima koji su 

istovjetni standardima EU-a; 

50. POZIVA na sustavno osiguravanje poštenih i jednakih uvjeta za reciklirane materijale iz 

trećih zemalja, posebno pri doprinošenju europskim regulatornim ciljevima za uključivanje 

recikliranih materijala, uz poštovanje međunarodnih obveza, te POZIVA Komisiju da se bori 

protiv dampinških praksi; 

51. POZIVA Komisiju da ojača dodanu vrijednost EU-a daljnjim usklađivanjem i razvojem 

kriterija za prestanak statusa otpada i ažuriranjem kodeksa o otpadu kako bi se osigurala 

dosljednija provedba, suzbile nezakonite pošiljke otpada i olakšalo funkcioniranje 

jedinstvenog tržišta sekundarnih sirovina te uklonila uska grla koja ometaju integraciju 

recikliranih i ponovno upotrijebljenih materijala u gospodarske tokove; 
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52. PREPOZNAJE potrebu za daljnjim poticanjem mjera na strani ponude i potražnje za 

sekundarnim sirovinama, primjerice poboljšanjem i povećanjem odvojenog prikupljanja 

otpada i zahtjeva u pogledu recikliranog sadržaja, pozitivnih tržišnih poticaja i standarda 

kvalitete za sekundarne sirovine; 

53. PODSJEĆA na važnu ulogu inovacija u svim fazama vrijednosnog lanca recikliranja, 

uključujući fazu dizajna, u proizvodnji europskih recikliranih sirovina koje mogu ispuniti 

potrebe europskih proizvođača u pogledu količine i kvalitete i uz razumne troškove; u tom 

pogledu POZIVA Europsku komisiju da kružno gospodarstvo učini prioritetom u svojim 

programima potpore; 

54. NAGLAŠAVA potrebu za osiguravanjem jednakih uvjeta i učinkovitog tržišnog nadzora 

kako bi se očuvala europska konkurentnost na pravednom i kružnom jedinstvenom tržištu; 

55. ISTIČE potrebu za uklanjanjem svih dvosmislenosti i nedosljednosti u zakonodavstvu o 

otpadu, proizvodima i kemikalijama te važnost uspostave ciklusa netoksičnih materijala brzim 

postupnim ukidanjem štetnih tvari kako bi se podržao pristup održivim i visokokvalitetnim 

recikliranim materijalima i povjerenje u njih; POZIVA Komisiju da u potpunosti provede 

Strategiju održivosti u području kemikalija, s posebnim naglaskom na reviziji i modernizaciji 

Uredbe REACH; NAGLAŠAVA da su potrebni usklađivanje i smjernice o primjeni 

zakonodavstva o proizvodima i kemikalijama te da bi se njima trebalo nastojati zajamčiti da 

sekundarne sirovine budu sigurne za upotrebu i u skladu sa zakonodavstvom EU-a; nadalje 

ISTIČE važnost osiguravanja pravnog okvira kojim se kemijskoj industriji omogućuje da 

ubrza napore za prevladavanje različitih tehničkih i gospodarskih ograničenja za razvoj 

resursno najučinkovitijeg i održivog kemijskog recikliranja; 
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Održiva potrošnja i proizvodnja 

56. NAGLAŠAVA važnost omogućavanja održive upotrebe resursa jer se njome podupiru 

klimatski i okolišni ciljevi, potiče gospodarski rast i konkurentnost, osigurava opskrba 

sirovinama, jača otpornost lanaca opskrbe i potiču inovacije u tehnologijama i poslovnim 

modelima, među ostalim fiskalnim mjerama; 

57. PREPOZNAJE potrebu za ostvarivanjem punog potencijala za smanjenje otpada i sprečavanje 

vađenja sirovina dodatnim poticajima za povećanje trajnosti, mogućnosti popravka i ponovne 

uporabe proizvoda, servitizacijom te olakšavanjem i poticanjem kružnih poslovnih modela i 

POTIČE Komisiju da to osigura u okviru akta o kružnom gospodarstvu; 

58. NAGLAŠAVA važnost Uredbe o ekološkom dizajnu za održive proizvode i ODLUČNO 

POZIVA Komisiju da zadrži punu potporu za pravodobnu provedbu i, ako je to moguće, 

ubrzanje plana rada Uredbe o ekološkom dizajnu za održive proizvode te pravodobnu 

isporuku digitalne putovnice EU-a za proizvode; 

59. POZIVA Komisiju da utvrdi zahtjeve za dizajn električne i elektroničke opreme koji 

obuhvaćaju cijeli životni ciklus proizvoda, osobito u pogledu mogućnosti popravka, ponovne 

uporabe, nadogradnje i recikliranja, te da utvrdi jasne standarde prikupljanja, oporabe i obrade 

sastavnih dijelova i materijala, posebno kritičnih sirovina; 

60. ISTIČE znatan potencijal javne nabave da bude pokretač kružnog gospodarstva i potrebu za 

poduzimanjem daljnjih mjera za promicanje zelene javne nabave kojom se potiče prihvaćanje 

proizvoda i usluga proizvedenih u EU-u, uz istodobno očuvanje jednakih uvjeta, prioritizaciju 

trajnosti, mogućnosti popravka, ponovne uporabe i učinkovitosti resursa, te omogućuje 

nabava rabljenih, obnovljenih i ponovno proizvedenih proizvoda te modela „proizvoda kao 

usluge”, čime se podupiru kružni poslovni modeli i stvara potražnja za održivim proizvodima 

i uslugama u Uniji; 

61. NAGLAŠAVA važnost alata na razini EU-a kao što su znak za okoliš EU-a i sustav 

upravljanja okolišem i neovisnog ocjenjivanja (EMAS) kako bi se osigurali bolji proizvodi na 

tržištu EU-a; 
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62. ISTIČE važnost potrošača i potrebu za pouzdanim informacijama i podizanjem razine 

osviještenosti kako bi se potrošači osnažili, među ostalim kako bi se izbjegle zavaravajuće 

prakse kao što je manipulativni zeleni marketing; POTIČE Komisiju da definira obvezne 

zahtjeve u pogledu informacija za skupine proizvoda s velikim učinkom na okoliš, uključujući 

oznake, u skladu s Uredbom o ekološkom dizajnu za održive proizvode; POZIVA 

gospodarske subjekte da primjenjuju metode ekološkog otiska koje je uspostavila Komisija 

kako bi se poduprli sustavi označivanja ekološkom ocjenom koji su kompatibilni i odražavaju 

učinke proizvoda na okoliš; u tom kontekstu POZIVA Komisiju da osigura transparentnost u 

upravljanju razvojem i validacijom tih metoda; u tom kontekstu ISTIČE važnost kampanja za 

podizanje razine osviještenosti na razini EU-a i država članica kako bi se potrošačima 

omogućilo da lakše odabiru kružne proizvode; 

63. PODUPIRE infrastrukturne inovacije u području tehnologija prikupljanja, razvrstavanja, 

ponovne uporabe, pripreme za ponovnu uporabu i recikliranja kako bi se unaprijedilo kružno 

gospodarstvo te NAGLAŠAVA važnost pružanja ciljane potpore na različite načine MSP-

ovima, posebno onima koji posluju u sektorima popravka, ponovne uporabe, iznajmljivanja i 

dijeljenja; 

Međunarodno djelovanje 

64. PODRŽAVA kontinuirane pregovore i informiranje u cilju razvoja ambicioznog i 

djelotvornog međunarodnog pravno obvezujućeg sporazuma za okončanje onečišćenja 

plastikom, među ostalim u morskom okolišu, na temelju sveobuhvatnog pristupa koji se 

odnosi na cijeli životni ciklus plastike. 
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